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Aunoramusi: Jlannas cmamoes  noceéiuleHa  npobaeme  8OCHPOU3BEOeHUs  CMUAUCIUYECKU
OKPAUWeHHOU NeKCUKU OpUeUHaNa 8 pycckom nepegodnom mekcme. Lleav dannoeo uccaedosanus —
nPOAHAAU3UPOBAMY, KAKUE KOHHOMAYUU YMPAUUBAOMCS NPU Nepesode, U ONUCAmMb CMUAUCMUYECKUe
pecypcbl pycckoeo A3blKa, UCHoAb3yemble 045 nepedauu KOHHOMAMUGHO20 KOMNOHEHMA 3HA4eHUll
€108 OPUSUHANLHBIX MeKcmog. Mcmounukamu 04 uccae008anus ROCAYICUAU UCMOPUYECKIEe POMAHbL
B. Cxomma «Aiigeneo» u «Pob Poil» Ha aHeautickom U pycckom A3blKax.

Kmrouesbie cioBa: cmuaucmuKka, KOHHomamueHoe 3Ha4venue, MCI’I’ZOle‘iéCICuLVlPOMaH, cmuaucmuvecKku
OKpalleHHAsA NeKCUKa, 9K6UBAJNEHMHOCMDb, nepeeod, adeKkeamHocme.

Abstract: This article is devoted to the problem of stylistically marked words transmission in Russian
translations. The purpose of this article is to analyse the change of connotative components of the word
meaning in the process of translation and to find out which stylistic resources of Russian language are
able to provide the equivalence of connotative word meaning between original texts and their Russian
versions. Historical novels written by W. Scott “Ivanhoe” and “Rob Roy ” and their Russian transla-
tions constituted the subject for study.
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Kak mpaBmo, misg UCTOPUIESCKOTO pPOMaHa
XapaKTepHO YIOTPeOJICHNE YCTapeBIIeii, TO3TUIC-
cKoif tekcuku. B. CKOTT B CBOMX IIPOM3BEICHUIX
HaMEPEHHO apXan3upyeT TEKCT, ITUPOKO UCTIONb3Ys
ucmopu1eckue mepmuHst, ycmapeguiue ciosa. Haittu
SKBUBAJICHTHBIC €IWHUIBI B PYCCKOM SI3BIKE 3a-
YacTyI0 CIOXHO, TaK KaK TaKyo JICKCUKY HEIb3s
3aMEHUTL COOTBETCTBYIOLIUMHU PYCCKUMU YCTapEB-
muMH cioBamu. [loaTomy, Impu ImepeBoae MPOUC-
XOIUT OCOBpPEMEHMBAaHNE TEKCTa OPUTHUHAJA, YTO
CYIIIECTBEHHO OOCIHSIET IIEPEBOTHOIM TEKCT, TaK KaK
JTaHHBIC ICKCUMICCKIE eIMHUIIBI TPUIA0T PEIH TePO-

© Monoabix E.A., 2010

€B OTTEHOK I0MOpa, co31at0T 3D GHEKT MPUCYTCTBUS
B aroxe. PaccMoTpuM, Kak MpenalTcsl B PyCCKOM
TIePEBOHOM TEKCTE TaKWE JIEKCUIECKUE eTUMHUIIB:

“Drinc hael” (B. CKOTT «AiiBeHI0») — “Bbinvem
3a eaute 300posve” (1iep. E. BekeToBoit).

“Psha, what hast thou to fear?” (B. CKOTT «Aii-
BeHTO») — “Ilycmsaku, ueeo mebe 6osmovcs?” (11ep.
E. BekeToBoii).

“By St. Dunstan, "answered Gurth, “thou speakest but
sad truths... ” (B. CKOTT «AliBeHT0») — “KasiHyco cessmuvim
Jlynemanom ”, — omeeuan Iypm, — “Tot co6opuuis npasoy,
xomb oxa u eopvkas” (tiep. E. bekeToBoit).

“Gurth, ” said the Jester, “I know thou thinkest me
a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head
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into my mouth.” (B. CKoTT «AiiBeHro») — “Iypm,” —
cKasan wym, — “no ecemy UOHO, MO Mol CHUMACULb
MeHs1 YypaKom, uHa1e mol He cmasn Obl c08aMb 20108y 8
moro enomky” (tiep. E. bexeToBoif).

JlaHHbIe TIPUMEPBI TTOKA3bIBAIOT, YTO B TEKCTE
TepeBo/ia yCTapeBINe CJI0BA M BEIPAKEHMUSI, a TAKKE
CJIOBA C yCcTapeBIleil CI0BOOOpa30BaTeIbHOM MOIe-
JIBIO TIEPEAlOTCsT TTOCPENCTBOM UX COBPEMEHHBIX
SKBUBAJICHTOB, UYTO TPUBOIUT K HEUTPATU3AIINU KO-
JIOpUTa BpEMEHM,, CTUJIMCTUYECKOM OKPACKM TEKCTA,
SMOIIMOHAIBHOTO TOHA INAJIOTOB.

Jlekcuyeckue eMMHUITBI KHVDKHOTO PaHTa TaKKe
OOBIYHO TMTEPEBOMAATCS CTWJIMCTUIECKY HENTPAThHBI-
MU (Pa3roBOPHBIME) cllIoBaMU. PaccMoTpuM criemyro-
e TPUMEPBHI:

Visage (7uT.)- 1umo, Bua (HeHTpar.)

Hither and thither (kH.)- Tyna-ciona (HelTpar.)

Garment (TT03T., KH.)- ofiexxaa (HeiTpan.)

Demeanour (kH.)- ToBeaeHe (HEUTpa.)

Steed (1T103T.)- KOHB (He#TpaIr.)

B maHHBIX IpUMepax Mbl HAOJTIOIaeM CMELIICHUE
CTWJIMCTUIECKOTO KOMITOHEHTA, YTO TIO3BOJISIET HaM
TOBOPUTB JIUIITH O TAK HA3bIBAEMOM MIPUOTN3UTETHHOM
COOTBETCTBUY SIVMHUII IBYX SI3BIKOB, KOT/Ia COBIAAIOT
VX OCHOBHBIE SIIEPHBIE CEMBI, HO pa3TyJatoTcs (hyHK-
LIMOHATBHBIE CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIE CEMBI.

IMpu mepeBose MOBOTBHO YAaCTO TPOUCXOMST
TpaHchOopMaIy KOMITOHEHTOB 3HAYEHUST (AMOIIAO-
HaJTbHBIX, OLIECHOYHBIX, 9KCITPECCUBHBIX 1 CTUITUCTH -
YECKUX KOMITOHEHTOB KOHHoTanuu). Paccmorpum
HEKOTOpPBIEC TTPUMEPHI TAKUX TpaHCHOpMaInii.

A murrain take thee (B. CkotT «AfiBeHro») — 3a-
moutuu! (nep. E. bekeToBoit)

B manHOM mipuMepe CI0BO murrain OTHOCUTCS K
ycTapeBIleii, Tpy0oii JIEKCUKE U UMEET SIPKYIO OKC-
MIPEeCCUBHYIO OKpacKy (A murrain take thee — Ymo6
mot cdox! ycmap., epyb. — aHTIIO-PYCCKUI CIIOBAaph
B.K. Mromnepa). Kak MBI BUmmM, B TEKCTE PYCCKOTO
repeBo/ia TPOUCXOAUT CHUKEHUE dMOIIMOHAb-
HOTO HAIPSDKEHUST IMAJIoTa 3a CYeT YIMOTpeOIeHUs
COBPEMEHHOTO TJIarojia 3amoayu, C MeHee SIpKOW
SMOIMOHAIBHO-3KCITPECCUBHON OKPACKOIA.

“With respect to him, and to you, I shall take the
measures which [ see needful,” replied my father...
(B. Cxortt “Po00 Poit”).

“B omHoweHuu e2o u mebs s npuMy me mepul,
KaKue Haidy HYJCHbIM, — ompe3ai Mol omely,...
(mepeBon H.JI. BonpnuHoit). B manHOM mmpumMepe
B TEKCTE TIepeBO/Ia TPOUCXOAUT 3aMeHa Tiaroa fo
reply (0TBeuaTh) O0JIee BHIPA3UTEIbHBIM, IKCIIPEC-
CUBHBIM TJIATOJIOM ompe3ams. Takast 3aMeHa 371eCh
OlpaBaaHa KOHTEKCTOM (B TEKCTE OIMMUCHIBACTCS
9MOIMOHAIBbHO-HATIPSIXKEHHBIN TUATIOT MEXIy
[JIAaBHBIMU T€POSIMU).

The dogs now brushed into the cover with the ap-
propriate encouragement from the hunters — all was
business, bustle and activity (B. Cxotr “Po06 Poir”).

Cobaku nood eukanve OXOMHUKO8 PUHYAUCD 8 K-
cmbl; 6ce 3aKuneno 8 deaogumoil cymamoxe (TepeBOI
H.J. BonbnuHoit). Kak nmokasbiBaeT JaHHBINA TTpU-
Mep, B TEKCTE OPUTHUHAIA 0CO0ast KOHCTPYKITUS TIpeT-
JIOXeHUs (ITOCIeq0BaTeIbHOCTh CYIIECTBUTETLHBIX
— deno, cymamoxa, OesmenbHOCMb) TIEPENAET CTpe-
MUTETbHOCTh, aKTUBHOCTB. B pycCKOM TTepeBOTHOM
TEKCTe TTPOUCXOIUT MTEPECTAHOBKA HEKOTOPBIX SI3bI-
KOBBIX 2JIEMEHTOB, a TAKXKE YCUITUBAETCS 9KCTIPECCHST
(TIepeBOTUMK BBOIUT CJIOBO 3aKuneno, o0Ianaoiiee
0c000i 3KCITpecCUBHOM OKpackoii). biaaromapst Ta-
KUM JIEKCUKO-TpaMMaTUIeCKUM TpaHchopMarmsim
3HAUYCHUE U CTWINCTUYECKNE OCOOCHHOCTHU aHTJIN -
CKOTO TIPEUTOXKEHUSI YIAeTCsI HE TOJIbKO COXPAHUTD
CpelCTBaMU PYCCKOTO SI3bIKA, HO U YCUJIUTb.

«Owen» said my father, as the kind old man shook
me affectionately by the hand (B. Cxott “Po0 Poi1”).

..... 000pblll cmapuk 20paA40 nNoxcans MHe pyKy
(mepeson H.JI. BonpmmHOIM). B pycckoM TekcTe
aBTOp TepeBONla 3aMEHSIET CIOBO affectionately
(HedcHo, ¢ 1100068b10), TIPUTATATELHBIM TOPSIUO,
obnagamumM OoJiee SIPKOM 3MOLMOHANIBHO-
9KCIIPECCUBHOM OKPACKOM.

And all this is to go to a Papist, and a north-country
booby... (B. Cxott “Po0 Poii”).

U 6ce smo docmanemcs nanucmy, KaKomy-mo
maavuumire...(niepeson H.J1. BonrsnuHoii). B tanHOM
ImpuMepe clIoBo booby (OpaHHOE, TIPe3pUTEIBHOC-
boneawn, dypak) obiamacT IPKUM OIICHOUYHBIM 3Ha-
YEHWEM U COJIEPXKUT B cebe 0co0yI0 9KCIIPEeccHio,
BBIpakasi 9MOIIMY ToBopsIiero. B pycckom repeBo-
JTHOM TEKCTE 3TO CYIIECTBUTEIbHOE OBLIIO 3aMEHEHO
Ha CJIOBO MaAb4UlKa, KOTOPOE 3aKJII0YaeT B cebe
yKa3zaHWe Ha CBSI3aHHYIO C MOJIOIOCTHIO HEOTIBIT-
HOCTb, HE3HAHUE XU3HU, XapaKTepU3yeT mpeHeodpe-
JKUTEThHOE OTHOIIIEHUWE TOBOpsIero. B pesynbrare
CHU3WICS 9MOLIMOHATBHBIN (DOH MPEIOXKEHMS, XOTST
B PYCCKOM $I3bIKE CYIIECTBYIOT COOTBETCTBYIOIINE
9KBUBAJICHTHI, CIIOCOOHBIE MEPEeNaTh BIOXEHHYIO
aBTOPOM B OPUTHHATBHBIN TEKCT IKCITPECCUIO.

1 experienced that feeling of independence which
the youthful bosom receives with a thrilling mixture of
pleasure and apprehension (B. Ckort “Po0 Poit”).

S ynueaaca mem uy8cmeom He3a8UCUMOCMU,
KOmopoe 80AHYem M0A00Yio epydb U padocmuvio U ona-
cenusmu (tiepeson H.JI. Bompnuuolf). B pycckom
TepeBoie TaHHOTO OTPBIBKA YCUIMBAETCS IKC-
MPEeCCUBHOCTh BBICKA3BIBAHUSI OJarofgapst 3aMeHe
CTUJTUCTUYECKU HEUTPATLHOTO TJIATOJIA experience
(ucnvimoieams, nO3HABAMb) TIIATOIIOM YNUBAMbCS,
obOmamaomuM sIpKoil akcmnpeccueit. Paccmorpum
elIe OIH TIPUMep:

She is a wild slip that (B. Cxott “Po0 Poit”).

Yore maxas nenymesas! (nepeson H.J1. BonbnHoi1).

B Texcre pycckoro nepeBoia MpouCXoIuT 3aMe-
Ha o0pa3Horo cpaBHeHUS wild slip (Oukuii omnpuick)
npujiaraTeabHbIM Henymeeas (pasr.), KOTopoe 00-
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CMELLEHVME KOHHOTATVBHBIX KOMMOHEHTOB 3HAYEHIS CAOBA B MPOUECCE XYAO)KECTBEHHOTO MEPEBOAA

JTagaeT OOJIBIIEH SKCITPECCUBHOCTRIO I IMEET SIPKOE
OLICHOYHOE 3HAUCHMUE.

Takum oOpa3om, mepegada CTUINCTUICCKH
OKpAIIeHHOM JICKCUKH B TEKCTE TIepeBOIa BEI3BIBACT
oco0bIe TpygHOCTH. OUeBUIHO, YTO TIPU IIEPEBOIE
HY>XHO YYMTHIBaTh KaK MPUHAIIEKHOCTh CI0BA K
OOHOMY U3 (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH, €TO 3MO-
IIMOHAJIBHYIO OKPACKY, 3KCIIPECCUBHBIC BO3MOX-
HOCTH, TaK 1 SI3BIKOBBIC TIPEACTaBICHUS HOCUTEICH
JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, a TaKXKe HOCUTEIICH sI3bIKa
repeBoaa. M3 nByx 00pa3yrommx JIMHIBOSTHIYECKO-
ro 0apbepa (TUHTBUCTUYECKON U STHOKYJIBTYPHOI)
HanboJjee TPYIHOIIPEOOOJINMOM ISt TIepeBOIa SIB-
JISIeTCST STHOKYJIBTYpHAsI, KOTOpasi 00yCJIOBIMBACT
MOMEHTHI KYJIbTYPOJOTHICCKOTO HECITOHNUMAaHMSI,
pe3K0 pa3IUIHOTO OTHOIICHHUS HOCHUTEIeH MHO-
CTPAaHHOTO SI3bIKa U SI3bIKa ITIEPEBO/IA K OAHUM U TEM
K€ OMMCHIBACMBIM SIBJICHUSM, YTO B HAMOOJbIICH
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